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НІДЕРЛАНДСЬКА МОВА У СУЧАСНОМУ СВІТІ:  
СТАНОВЛЕННЯ МОВИ НА ТЕРИТОРІЇ НІДЕРЛАНДІВ 

 
У сучасних умовах глобалізації та англізації у лінгвістів поступово 

зростає інтерес до дослідження мов меншин. Так, однією з 
європейських мов, що не є широко поширеною, є нідерландська. У цій 
статті подається огляд історичного становлення нідерландської 
мови у комунікативному просторі Нідерландів. 
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Нідерланди розташовані на заході Європи, біля Північного 
моря. Країна межує з Німеччиною на сході та з Бельгією на 
півдні.Офіційною мовою у Нідерландах є нідерландська мова  
(англ. Dutch, нідерл. Nederlands), яка є рідною для понад 22 
мільйонів нідерландців у Нідерландах та фламандців у Бельгії, а 
також для жителів колишньої колонії Нідерландів – Сурінам  
(Південна Америка). У Європейському Союзі нідерландська мова 
належить до 23 офіційних мов [5, ел. р.], а у світовому переліку мов 
вона знаходиться на 45 місці [6, ел. р.]. Порівняно з багатьма 
іншими країнами, мовна ситуація в Нідерландах є простою, 
оскільки офіційною мовою в Нідерландах на рівні держави є лише 
одна нідерландська мова, але на території Фрисландії  (нід. 
Friesland), одній із 12 провінцій Нідерландів, окрім нідерландської, 
офіційний статус має також фризька мова. 

Виникнення сучасної назви мови населення Нідерландів – 
нідерландська – є складним історичним процесом. Протягом свого 
існування мова отримувала кілька назв, які позначали одночасно 
різні політичні та лінгвістичні єдності, й лише згодом, після 
кількох століть існування назви, мову було нарешті чітко 
визначено. Проте і зараз трапляються непорозуміння через 
суперечливу номенклатуру. 

Так, назви Diets і Duuts почали використовувати на позначення 
мов західно-германських народностей, якими розмовляли на 
територіях північніше кордону германського та романського 
діалектів, зафіксованого в VII-VIII ст. Вже у 1100-1500 рр. ці назви 
стали відносити лише до мов населення тих територій, які майже 
співпадають із сучасними кордонами Нідерландів та Фландрії. 
Обидві назви походять від давньонідерландського слова diet – 
народ, тобто "мова народу", "народна мова". 

Термін Duyts (ch) з’явився у XVI-XVII ст. на позначення 
діалектів населення Нідерландів або груп германських діалектів на 
кордоні з Нідерландами  (рідше – означаючи обидві групи діалектів 
одночасно). У той самий час використовувалися дві інші назви на 
позначення цих діалектів, а саме Nederlands  (діалекти на заході) та 
Nederduits  (дослівний переклад "нижньонімецький", для назв 
інших діалектів цієї місцевості). У XVIII ст. термін Nederlands став 
популярнішим за інші назви й так і залишився єдиною назвою мови 
населення Нідерландів та північної частини Бельгії у наш час. 
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Зараз існує дві назви на означення нідерландської мови, що є 
популярними серед пересічного населення: нідерландська мова 
власне Нідерландів  (також голландська – нід. Hollands, англ. 
Hollandic) та нідерландська мова Фландрії, північної частини 
Бельгії  (фламандська – нід. Vlaams, англ. Flemish). З лінгвістичної 
точки зору ці назви не є правильними, оскільки Hollands називає 
діалект лише двох з 12 провінцій Нідерландів, а саме Північної та 
Південної Голландії  (нід. Noorden Zuid Holland), а Vlaams 
належить до назв діалектів провінцій Східної та Західної Фландрії  
 (нід. OostenWestVlaanderen), а не всієї нідерландськомовної 
частини Бельгії. Лінгвісти, зазвичай, відрізняють діалекти 
населення Нідерландів та Фландрії за допомогою термінів 
Noordnederlands  (північнонідерландська, мова населення 
Нідерландів) та Zuidnederlands  (південнонідерландська, мова 
населення Фландрії). 

Англійська мова, що є глобальною мовою, у свою чергу вводить 
в оману носіїв інших мов щодо мовної ситуації у Нідерландах. 
Нідерландська мова в перекладі англійською звучить як Dutch, що, 
безперечно, бере свої витоки від Duutsабо Duyts (ch), проте цю 
назву, зазвичай, асоціюють з Deutsch  (нім. німецька), а не з 
Nederlands, оскільки назви Dutch та Deutsch фонетично схожі, й 
жодна з них не має подібності до назв Нідерландів або Бельгії. 
Проте за відсутності іншої назви для нідерландської мови в 
англійській, термін Dutch продовжує залишатися 
загальновживаним [14: p.30-32]. 

Таким чином, еволюція термінів, що означають нідерландську 
мову, відображає своєю чергою і шляхи історичного розвитку мови 
та може слугувати критерієм виокремлення нідерландської мови як 
мови нідерландської народності та нідерландської нації. 

Територія Нідерландців була заселена вже у неолітичний період. 
У другій половині І тис. до н.е. тут головним чином жили кельтські 
племена, що були на початку нашої ери витіснені германцями  
(батави, фризи, хамави, каннінефати). Мова місцевого населення 
змішалася з мовою, якою розмовляли прийшлі племена, та стала 
єдиною для всього населення. Незважаючи на те, що рідна для 
місцевих мешканців мова була витіснена, вона залишила значний 
слід, який є відчутним навіть у сучасній нідерландській мові. 
Насамперед, це стосується комбінацій звуків kl- та kn- , яких не 
зафіксовано в індоєвропейській прамові, а отже, такі слова, як 
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kleven  (клеїти), klieven  (колоти), klimmen  (лізти), klip  (труднощі), 
knap  (хлопець), knobbel  (купина) та knop  (набалдашник), 
вірогідно, були запозичені з мови місцевого населення, що 
належала до іншої групи мов [11: c. 27]. 

У І ст. до н.е. частина Нідерландів була завойована римлянами. 
Окупація тривала кілька століть, проте місцевому населенню вдалося 
зберегти власну мову, незважаючи на повсюдне використання та 
вплив латини, яка в той час була мовою спілкування серед 
представників армії, адміністрації та служителей церкви.  

У період Римської імперії мова місцевого населення збагатилася 
насамперед на лексичному рівні. Наприклад, з’явилися нові слова 
на позначення технічних новинок будівництва: albast (алебастр), 
fundament (фундамент), gips (гіпс), kalk (вапно), kamer (кімната), 
krijt (крейда), marmer (мармур), menie (свинцевий сурик), molen 
(млин), mortel (будівельний розчин), paal (паля), pek (смола), 
pleister (штукатурка), specie (мертель), tegel (кахель). Окрім 
термінів будівництва було запозичено назви продуктів, невідомих 
на той час місцевому населенню, наприклад назви овочів biet 
(буряк), graan (зерно), kool (капуста), pastinaak (пастернак), raap 
(ріпа), ui (цибуля), фруктів kers (вишня), mispel (мушмула), peer 
(груша), perzik (персик), кисломолочних продуктів boter (масло), 
kaas (сир), риби zalm  (лосось) тощо [11: c. 28]. 

Також мова місцевого населення збагатилася військовими та 
суднобудівними термінами, наприклад defensie (захист), ketenen 
(кайдани), koker (сагайдак), pijl (стріла), pont  (пором), anker (якір), 
riem (весло)тощо. 

За часів римського панування на території сучасних Нідерландів 
було дано назви дням тижня та місяцям, які хоча й не можна 
назвати запозиченнями, проте сформувалися під впливом 
латинської традиції. Давні нідерландці взяли за основу римський 
принцип називати дні тижня на честь богів, проте використали в 
назвах імена тих, у кого вірили самі. Так, zondag  (неділя) та 
maandag (понеділок) було названо відповідно на честь сонця zon та 
місяця maan+ dag  (день). Вівторок нідерландці назвали на честь 
свого бога весни Tiwas, що з часом перетворилося на diensdag 
(пор.з англ. Tuesday). Середу було названо на честь ще одного бога 
Wodan – woensdag; назва donderdag (четвер) утворилася від назви 
бога Donar; vrijdag (п’ятниця) – назвали на честь богині Freya. 
Тільки назва дня saterdag (субота) є частковим запозиченням з 
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латини: у римлян цей день називався на честь бога Сатурна, 
відповідника якому не було у давніх нідерландців, а отже вони 
запозичили тільки другу частину dag – від dies, день, перша ж 
частина слова sater походить від єврейського sabbat [12: c.60-61]. 

Щодо назв місяців, то їх було запозичено майже без змін: 
januari (січень) – від лат. Ianuarius; februari (лютий) – від лат. 
Februaris; maart (березень) – від лат. Martius; april (квітень) – від 
лат. Aprilis; mei (травень) – від лат. Maiu; juni (червень) – від лат. 
Iunius; juli (липень) – від лат. Iulius; augustus (серпень) – від лат. 
Augustus; а september (вересень), october (жовтень), november 
(листопад) та december (грудень) вказують на колишнє 
літочислення, та означають відповідно "сьомий, восьмий, дев’ятий 
та десятий" місяці. 

У 3-4 ст. н.е. на півдні території сучасних Нідерландів 
оселилися франки, а на сході – сакси; північ займали фризи. Кожне 
із цих племен, що в різний час заселяло одну й ту саму територію, 
мало власний діалект, які з точки зору досліджень германського 
мовознавства належали до спільногерманської мови. В епоху, що 
настала після "великого переселення народів", з германських 
племінних діалектів почали розвиватися мови народностей – 
давньогерманські мови. Цей процес був нерозривно пов’язаний з 
утворенням із стародавніх племен і племінних союзів германських 
держав та з поступовим зміцненням цих утворень [1: с. 34].  
При цьому різні племена змішувалися, поглиналися одне одним, 
старі племінні діалекти взаємодіяли, сходилися й розходилися 
залежно від того, яка історична доля чекала їх носіїв. 

Племена германців, розміщені по річках Рейн і Везер, належали до 
угрупування іствеонів. З них найбільшу роль відігравали франки, 
племінні діалекти яких зазнали різної долі. Частина західних 
нижньофранських діалектів у взаємодії з діалектами фризів і саксів 
стала основою для створення давньонідерландської мови. 

Мову, яка існувала до ХІІІ ст., мовознавці називають 
давньонідерландською [4: с. 33]. Термін "давньонідерландська 
мова" використовується на позначення всіх діалектів, якими 
розмовляло населення на території сучасного Королівства 
Нідерландів до 1200 р. За мовною класифікацією лінгвісти 
відносять давньонідерландську мову до континентально-
германських діалектів західно-германської групи поряд із верхньо- 
та нижньонімецькими діалектами. Лінгвісти вважають, що народна 



 

301

назва західно-германських діалектів tiois з’явилася близько 1000 р.; 
пізніше їх стали називати Duuts та Diets, народна мова. Назва 
виникла на противагу латині – мові правлячого класу та 
міжнародного спілкування [7: с. 31]. 

Відтворити мовну ситуацію в давній період практично 
неможливо, адже найдавніші згадки про нідерландську мову 
датуються лише ХІІІ ст. Звичайно ж, до ХІІІ ст. мова також 
існувала, але оскільки не лишилося жодних письмових згадок, 
сучасним лінгвістам про неї нічого не відомо. Однак, немає нічого 
випадкового в тому, що до ХІІІ ст. відсутні письмові пам’ятки 
давньонідерландської мови, оскільки пересічне населення не вміло 
ні писати, ні читати. Це була прерогатива вчених та духовенства, а 
вони, у свою чергу, використовували для письма латину. 
Література того часу передавалася із покоління в покоління усно, 
тому немає письмових згадок і про творчість тих часів. Проте із 
впевненістю можна сказати, що давнє населення сучасної території 
Королівства Нідерландів розмовляло "давньонідерландською" 
мовою, адже в основному тільки на базі давньонідерландської 
могла еволюціонувати сучасна нідерландська мова. 

Незважаючи на те, що письмових текстів давньонідерландської 
до нашого часу не дійшло, все ж таки певні відомості про мову до 
ХІІІ ст. збереглися. У латинських книгах деінде на полях 
трапляється давньонідерландське слово; інколи поміж рядків 
написано переклад цілого речення давньонідерландською. На 
форзаці одного із манускриптів в м. Оксфорд у Середньовіччі було 
знайдено речення, яке досі вважається найдавнішим прикладом 
давньонідерландської мови  (бл. 1075 р.): 

"Hebbanollauogalanestashagunnan 
hinasehicendathuuuatunbidanuuenu" 

 (суч. нід. "Hebben alle vogels nesten begonnen behalve ik en jij, wat 
wachten we nu" – укр."Усі пташки почали вити свої гнізда, окрім нас із 
тобою, чого ж ми чекаємо?") [4: с. 37]. Не є дивним той факт, що саме у 
Великій Британії знайдено найдавнішу писемну згадку 
давньонідерландської мови, адже саме за часів Середньовіччя велика 
кількість монахів іммігрували із Нідерландів до Сполученого 
Королівства, де продовжували свою просвітницьку діяльність. 

Найдавнішим текстом давньонідерландської мови вважається 
фрагментарний переклад псалму, відомого під назвою 
Wachtendonckse Psalmen (Вахтендонкські псалми), що датується Х 
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ст. Йдеться про дослівний переклад латинського тексту 
давньонідерландською, тобто над кожним латинським словом 
надписаний його давньонідерландський відповідник. Це 
призводить до того, що ми маємо давньонідерландський текст із 
латинським синтаксисом, оскільки синтаксичні структури 
давньонідерландської та латини не співпадають [9: с.193]. 

У ХІІІ столітті у зв’язку з активною розбудовою нових міст  
(наприклад, Утрехт, Лейден, Гарлем, Амстердам, Делфт) та 
покращенням якості життя, все більше людей навчається мистецтву 
письма та читання. Вони починають записувати власною мовою 
закони, акти тощо, відповідно з’являється все більше письмових 
пам’яток мови, значна частина яких дійшла до нашого часу. Таким 
чином, у лінгвістичних дослідженнях настає новий етап вивчення 
мови: середньонідерландський [19: с. 30]. 

ХІІІ ст. є століттям, з якого безпосередньо починається 
дослідження нідерландської мови. До нашого часу із першої 
половини ХІІІ ст. текстів дійшло досить небагато, а от починаючи з 
1250 р., дослідники мають значну кількість матеріалу для аналізу; 
саме приблизно у той час з’являються перші пам’ятки літератури 
"Про лиса Рейнарда"  (нід. "Van den Vos Reynaerde", "Reinaert de 
Vos" або "Over de vos Reinaert") та "Легенда про святого Серваса"  
(нід. "Sint-Servaaslegende"). 

Звичайно ж, мовна ситуація ХІІІ ст. значно відрізняється від 
сьогодення. Найбільшою відмінністю є те, що жителі різних міст 
розмовляли та писали на власних діалектах, оскільки загальної 
мови ще не було. Мова, яку сучасні дослідники називають 
загальною нідерландською, виникне трохи пізніше, коли зв’язок 
між різними містами у Нідерландах стане більш тісним, а саме у 
XIV-XVI ст. 

У цей період  (XIV-XVI ст.) починають активно зростати міста 
та стрімко розвивається торгівельна справа. Купцям вкрай важливо 
правильно розуміти один одного, і, таким чином, поряд із 
діалектами поступово розвивається загальна середньо-
нідерландська мова. Спочатку змінюється мова торгівельного 
прошарку тогочасного суспільства, тобто тих, хто багато 
подорожував та вмів читати і писати. З часом мова великих центрів 
стає зразком для маленьких містечок, і прості люди починають 
наслідувати вимову та використання слів тих людей, що приїхали із 
великих міст. 
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Між 1300 та 1500 рр. відбувається становлення стандартної 
письмової мови; важливу роль у цьому відіграло винайдення 
книгодрукування близько 1450 р. Книгодрукування стало 
потужним поштовхом для розвитку та уніфікації загальної 
середньонідерландської письмової мови, адже діяльність друкарів 
значно розширювала межі соціального функціонування 
нідерландської мови та перемагала обласний сепаратизм, і таким 
чином сприяла розповсюдженню різноманітних писемних пам’яток 
серед широких верств населення. [2: с. 160-161] 

Проте, такий розвиток письмової мови на той час не призвів до 
виникнення загальної розмовної мови. Між 1200 та 1500 рр. 
виникла тільки необхідність уніфікації мови, яка була б зрозумілою 
для населення всієї території сучасних Нідерландів, а власне 
загальна розмовна мова виникне пізніше. 

Слід зазначити, що саме у цей період територія сучасних 
Нідерландів була ослаблена внутрішніми розбратами між 
провінціями, тому й була захоплена герцогами Бургунськими та 
увійшла до складу їхньої держави. Після її розпаду Нідерланди 
відійшли у підпорядкування Габсбургів, які у 20-40 рр. XVI ст. 
об’єднали всі провінції та створили у 1548 році комплекс земель із 
17 провінцій, що отримало назву Нідерланди. Після розподілу 
імперії Карла V вони опинилися під владою Іспанії  (з 1556 р.). 

Через такі зміни керуючої верхівки можна говорити про вплив 
відповідно французької, німецької та іспанської мов на формування 
середньонідерландської. 

Значний вплив французької мови на середньонідерландську був 
відчутним насамперед у прикордонних районах, центрах торгівлі та 
в аристократичних колах, про що свідчать тексти ХІІІ століття із 
великою кількістю французьких лексичних запозичень. Проте, слід 
зазначити, що граматика та правопис середньонідерландської 
також зазнали чималого впливу французької мови. Так, навіть досі 
французькі суфікси -ier, -ie та -age є плідними у нідерландському 
словотворенні, наприклад нід. atelier  (майстерня), нід. unie  (союз) 
або нід. etalage  (вітрина). 

Про вимову середньонідерландської сучасним науковцям майже 
нічого не відомо, оскільки записів спілкування людей того часу не 
існує. Проте, можна зробити деякі загальні висновки на основі 
друкованих текстів доби Середньовіччя [17, 19]: 
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 голосні, що на письмі позначалися подвоєнням  
(напр., aaу словах типу daad), були довшими за звучанням, 
ніж a у словах типу dat; подібна тенденція спостерігалася у 
вимові інших голосних  (e-ee, o-oo, u-uu); 

 подвійні приголосні типу dd  (padden) були 
довшими за звучанням, ніж d  (paden); 

 буквосполучення ng у словах типу singen, hangen 
вимовлялися на кшталт англійського finger; 

 у словах типу tusschen, waschen, visch 
буквосполучення sch вимовлялося як sk або sch; проте, вже 
ближче до 1500 р. у більшості діалектів sch вимовляється 
вже як k або ch;  

 буквосполучення ij у середньонідерландській мові 
вимовлялося як i: hi  (hij), wis  (wijs), wiin  (wijn) тощо. 

Вже у середньонідерландській мові знаходимо "сильні"  
(неправильні) дієслова. Протягом століть деякі дієслова, які 
початково були "сильними", втратили свою форму та стали 
"слабкими", наприклад, lichen – loech  (суч. lachte), bakken – boek  
(суч. bakte), а деякі дієслова просто змінили "сильну" форму, напр., 
vinden – vant  (суч. vond), binden – bant  (суч. bond). 

Артиклі та вказівні займенники в період середньонідерландської 
мови ще не розділилися: для чоловічого і жіночого роду 
використовували die, для середнього – dat  (відмінності між 
артиклями та вказівними займенниками спостерігаються вже 
ближче до новітньої нідерландської мови). Також ще не відбулося 
розрізнення між особовими та зворотнім займенником: hem keren  
("zich omkeren"), hem scamen  ("zich schamen"). Форми особових 
займенників були майже такими самими, як і сучасні, окрім другої 
особи однини du (суч. jij) та множини ghi (суч. jullie). 

Однією із найвизначніших рис середньонідерландської мови є 
вживання відмінків, через які дуже легко визначити роль слова у 
реченні. Порівняймо: die coninc sliep – підмет, een soon des conincs  
(означення), hi bat den coninghe  (непрямий додаток), Walewien sach 
den coninc  (прямий додаток). Пізніше система відмінків зникне із 
нідерландської мови. 

Структура нідерландського синтакситу практично не змінилася 
з часів середньонідерландського етапу розвитку мови. Так само, як 
і в сучасній нідерландській мові, у середньонідерландському 
періоді спостерігається закріплення присудка на другому місці в 
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реченні, контактне розміщення підмета та присудка, плеонастичне 
дублювання підмета тощо. [2: с. 91 – 103]. 

Як вже зазначалося, до 1500 року на території сучасних 
Нідерландів не було єдиної розмовної мови, оскільки у різних 
районах розмовляли власними діалектами. Проте, зростаючі 
контакти між купцями, політичне об’єднання раніше незалежних 
одна від одної земель, культурний обмін між найбільшими містами 
поступово призвели до мовної єдності. Поряд із діалектами, які 
продовжують своє існування і до нашого часу, зароджується 
загальна, або стандартна, нідерландська мова. 

У розвитку мови цього періоду визначну роль відіграли три 
історичні події. По-перше, у XVI ст. Карл V, продовжуючи 
політику своїх попередників, приєднав до вже об’єднаних земель 
провінції Фрісландію, Утрехт, Гронінген та Гелдерланд. Таким 
чином, було окреслено південний та східний кордони сучасного 
Королівства Нідерланди. 

По-друге, після об’єднання земель відбулася Нідерландська 
буржуазна революція  (нід. Tachtigjarige Oorlog – 
"Вісімдесятилітня війна"), за якої Сімнадцять провінцій вибороли 
незалежність від Іспанської імперії. Результатом революції стала 
визнана незалежність Семи Об’єднаних Провінцій. Області, що 
нині відомі як Бельгія та Люксембург (ті із Сімнадцяти провінцій, 
що залишились під правлінням Габсбургів), отримали назву 
Південних Нідерландів. 

Третьою визначною історичною подією слід назвати 
Реформацію, або Реформу церкви. Під керівництвом Лютера та 
Кальвіна населення почало покидати Римо-католицьку церкву та 
засновувати нові, протестантські. 

Вищезазначені історичні події мали безпосередньо значний 
вплив на розвиток нідерландської мови, оскільки населення різних 
провінцій все більше контактувало між собою: вони вели об’єднану 
війну проти Іспанської корони, а отже, повинні були виробляти 
спільні військові стратегію та тактику. 

Тут знову варто згадати латинську мову, яка була на той час 
офіційною мовою міжнародного спілкування. Значення латини для 
поступового та довгого формування західноєвропейських мов, у 
тому числі нідерландської, зберігається й після падіння Західної 
Римської імперії, оскільки латина продовжує бути головною мовою 
не лише на території новоутворених держав  (насамперед, Італії, 
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Франції, Германії та Нідерландів), але й активно 
використовуватись населенням під час міжнародних контактів. 

Протягом середніх віків і пізніше латинська мова була мовою 
католицької церкви. Одночасно латина була мовою науки та 
університетського викладання, основним предметом шкільного 
навчання, а також мовою юриспруденції; і навіть у країнах, де вже 
у Середньовіччя відбувся перехід законодавства на національну 
мову  (наприклад, у Франції), вивчення римського права було 
одним із найважливіших складників вивчення юридичних наук. 
Звідси й походить проникнення латинської лексики до 
новоєвропейських мов, насамперед у сфери наукової, 
богословської, юридичної та взагалі абстрактної термінології. 

У цей час в лексиці нідерландської мови з’являються такі 
запозичення з латини, що є загальновживаними і до нашого часу: 

 освіта і наука: astronomie, brief, examen, grammatika, 
griffel, inkt, les, lessenaar, paar, pen, professor, rector, 
regel, retorica, rubriek, school, schrijven, student, studie; 

 медицина та алхімія: ampul, balsem, chole,dokter, 
epidemie, flegma, humeur, karbonkel, kuur, medicijn, 
medicus, melancholie, palm, pil, pols,pulver, recept, 
remedie, sanguis, temperamentum; 

 математика: algebra, algoritme, aritmetica, cijfer, 
geometrie; 

 офіційна канцелярська мова: advocaat, artikel, 
clausule, curator, decreet, edict, fiscus, instantie, inventaris, 
jurist, lector, mandaat, notaris, secretaris[12: c.81-87]. 

Проте, у цей час у Нідерландах керуюча верхівка та 
промислово-торгівельний прошарок однозначно віддавали перевагу 
мові, яку використовувало та розуміло населення різних провінцій. 
Провінція Голландія, яка була політично та економічно найбільш 
розвиненою, а також культурним осередком тогочасних 
Нідерландів, задавала тон в усіх сферах життя, а особливо у тому, 
що стосувалося мови. 

Новозасновані протестантські церкви також тісно контактували 
одна з одною за допомогою спільної мови, і це була не латина, як у 
Римо-католицькій церкві. Використання рідної мови населення на 
рівні церкви було значним стимулом для подальшого розвитку 
нідерландської, а отже надавало їй все більшої значущості. 
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Аж до XVIII ст. латина залишалася міжнародною мовою науки. 
Проте після французької революції університетське викладання було 
переведено з латини на інші мови, і це остаточно підірвало статус 
латини як основної мови науки. Поступово і в Нідерландах 
впроваджують використання нідерландської мови у науці замість 
латини. Дослідники починають писати книжки власною мовою, що 
на той час було незвичною та дуже складною справою, адже 
нідерландських термінів для різних феноменів просто не існувало. 
Сімон Стевін  (Simon Stevin), науковець при дворі принца Мауріца, 
почав сам вигадувати назви науковим поняттям, наприклад driehoek  
(трикутник), middellijn  (діаметр), optellen  (додавати), aftrekken  
(віднімати) тощо, які згодом прижилися та є широковживаними і в 
наш час. Цікавим є той факт, що латинські терміни з плином часу не 
вийшли з ужитку, а продовжують функціонувати поряд із своїми 
нідерландськими відповідниками, наприклад, запозичення із латини 
substantief є синонімічним терміном до zelfstandignaamwoord 
(іменник), adjectief – bijvoeglijknaamwoord (прикметник), verbum – 
werkwoord (дієслово) тощо. 

XVI ст. вважається століттям остаточного затвердження письмової 
нідерландської мови. Якщо по книжках, написаних у попередні 
століття, можна було визначити, де саме їх було написано, оскільки 
автори використовували говірки для написання своїх творів, то по 
книжках, написаних у XVI ст., це зробити неможливо. 

Уніфікація письмової нідерландської мови призвела до нового 
погляду на правила правопису. У Середні віки слова зазвичай 
писалися так, як їх чули, а оскільки вимова у різних районах була 
різною, то й, відповідно, правопис одних і тих самих слів значно 
різнився. У XVI ст. вимова вже не є вихідним положенням для 
правопису, створюється певна система правил та закономірностей 
написання слів, а вже 1581 року виходить у світ книга Понтуса де 
Хейтера "Нижньонімецька орфографія"  (Pontus de Heuiter, 
"Nederduitse Orthographie"), що вмістила в собі зібрання основних 
правил та прикладів орфографії. Пізніше написання граматик, 
словників та посібників із правопису набуває небувалого розмаху. 

У 1637 р. було зроблено перший офіційний переклад Біблії 
нідерландською мовою. Історіографія не знає імен перекладачів, 
тому переклад вважається колективною творчістю. Цей переклад 
мав дуже важливе значення для подальшого розвитку 
нідерландської мови, оскільки його почали вважати взірцем письма 
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того часу, й багато авторів почали наслідувати стиль та вживання 
окремих слів при написанні власних творів. 

За часів Ренесансу відбувається зміна у ставленні до 
нідерландської мови. Якщо у Середні віки вважалося, що мова є 
творінням Бога, то тепер люди самі починають створювати власну 
мову. Різні науковці намагаються покращити нідерландську; вони 
пишуть мовою, якою ніхто не розмовляє, проте вважають її кращою за 
мову пересічного населення  (наприклад, роботи великого 
нідерландського гуманіста Еразма Ротердамського та видатного поета 
Яна ван дер Нота). Така тенденція розпочинається у XVII ст. та 
стрімко розвивається у XVIIІ та XIX ст., наслідком чого стала разюча 
відмінність між розмовною та письмовою мовою. 

У 1804 р. вперше за історію мови за наказом уряду було опубліковано 
офіційний словник правопису "Трактат про єдиний нижньонімецький 
правопис" викладача із Лейдена, науковця Сіхенбеека  (Siegenbeek, 
"VerhandelingoverdeNederduitscheSpellingterbevorderingvaneenparigheidind
ezelve"). Проте, нікого не примушували використовувати цей правопис, 
оскільки інші вчені вважали його не зовсім доречним. Трохи згодом, а 
саме у 1863 році, колегія науковців (серед яких Matthijs de Vries та L.A. te 
Winkel) розробила нові правила орфографії для видання "Словника 
нідерландської мови"  (Woordenboek der Nederlandsche Taal), що 
досить швидко прижилися серед носіїв нідерландської мови, а у 
Бельгії 1864 року їх навіть було визнано офіційним правописом. 

Найважливішою зміною, яка відбулася узвуках нідерландської 
мови за цей період часу, є дифтонгізація. Довгий i у словах типу 
liif, miin змінюється на ij  (ljif, mijn); довгий u у словах типу huus, 
muus змінюється на ui  (huis, muis),окрім як перед r  (muur), w  
(duwen) та наприкінці слова  (nu). 

Протягом XVI – XVII ст. особовий займенник для другої особи 
однини  ("ти") еволюціонує від du до ghij, і, в решті решт, набуває 
своєї сучасної форми jij; для позначення другої особи множини 
з’являється особовий займенник jullie у його сучасній формі. 
З’являється також нова  (ввічлива) форма другої особи однини "Ви" 
– u, що також використовується досі. 

Подвійне заперечення в реченнях середньонідерландської мови 
замінюється одним запереченням: en … niet, en … gheen, en … 
niemand стає niet, gheen, niemand, тобто en як смислова частина 
заперечення просто опускається. 
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Запозиченням із німецької мови у XVI – XVIІІ ст. стає 
зворотний займенник zich, тобто замість hijschaamthem тепер 
вживається hijschaamtzich. 

Система відмінків майже повністю зникає із нідерландської 
мови вже у XVI ст., й хоча у письмових текстах можна подекуди 
побачити відмінювання іменників, у розмовній мові вони повністю 
виходять з ужитку. 

Найвідоміший представник нідерландської літератури ХІХ ст. 
Едуард Доувес Деккер (який писав під псевдонімом Мультатулі) став 
одним із перших письменників, який виступив проти культу письмової 
мови. Він вважав надзвичайно безглуздим, що письмова мова 
абсолютно відрізнялася від розмовної. Його книжка "Макс Хавелаар, 
або Кавові аукціони Нідерландського торгівельного товариства"  ("Max 
Havelaar of de koffiveilingen der Nederlandsche Handelmaatschappij") 
стала першою книгою, написаною розмовною мовою. 

Поступово інші представники творчої інтелігенції починають 
висловлювати подібні думки. Наприклад, Р.А. Коллевейн  
(R.A.Kollewijn) вважав, що не письмова мова має бути прикладом 
для розмовної, а навпаки. Письменник повинен писати таким 
чином, щоб пересічна людина могла прочитати його твір. Таким 
чином, мова стає, у першу чергу, розмовною. 

Звичайно, що зміна пріоритету на використання розмовної мови 
призвела до неминучих змін у правописі. У 1891 р. Р.А. Коллевейн 
написав статтю до журналу Vragen van den Dag ("Нагальні 
питання") про орфографію нідерландської мови, якою започаткував 
кампанію із змін у правописі, що тривала аж до 1947 р. 

До ХІХ ст. існувала тільки загальна письмова нідерландська 
мова, але не розмовна. Оскільки виникла тенденція писати так 
само, як говорять пересічні люди, то можна вперше виокремити 
феномен існування загальної розмовної нідерландської мови. 

Термін Algemeen Beschaafd Nederlands, або ABN (загальна 
літературна нідерландська мова) також виникає приблизно в цей 
час: між 1890 та 1900 рр. На початку ХХ ст. було зовсім небагато 
нідерландців, які володіли загальною розмовною мовою: на той час 
нею розмовляло обмежене коло людей, що належали до творчої 
інтелігенції. З 1900 до теперішнього часу відбулися значні зміни: 
тепер кожен нідерландець розмовляє мовою, яку на початку 
століття називали загальною літературною нідерландською мовою. 
Серед сучасних лінгвістів ведеться багато дискусій щодо власне 
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терміну ABN та суті цього лінгвістичного явища, тому зараз цей 
термін вже частіше заміщує StandaardNederlands,стандартна 
нідерландська мова. 

Все ще продовжувалися дискусії щодо правопису. Вперше 
правила орфографії врегульовуються законом у 1947 р. – було 
внесено зміни та доповнення до правил Де Фріса та Те Вінкела. 
Закон про орфографію було доопрацьовано у довіднику  (Leidraad) 
та алфавітному списку слів  (Woordenlijst) – het Groene Boekje 
("Зелена книга правопису нідерландської мови", називається 
"зеленою" через колір обкладинки). Цей правопис досі вважається 
офіційним та єдино правильним. 

Нідерландська мова як "жива" мова постійно розвивається, 
адаптується до вимог нашого часу, а тому зазнає значних змін 
через міжкультурні процеси в суспільстві та появу нових 
технологій. Через значний вплив насамперед англійської мови на 
нідерландську в лінгвістів часто виникають певні сумніви щодо 
подальшого успішного функціонування останньої на території 
Нідерландів, про що свідчить велика кількість публікацій з цього 
питання починаючи з 90-х рр. ХХ століття  (наприклад, збірки 
Heeft het Nederlands nog toekomst? [7], або Waar gaat het Nederlands 
naar toe? [20], відеоролики на http://www.YouTube.com/ тощо). 

Також у всьому світі Нідерланди справедливо вважають 
країною іммігрантів, а отже природним є існування інших мов, які 
є екзотичними для цієї місцевості, поряд із власне германськими 
мовами. Яскравими прикладами є мови іммігрантів із Туреччини, 
Марокко та Китаю, що є найчисельнішими за кількістю 
представниками меншин. Проте, згідно з Г. Екстра, у Нідерландах 
нараховується близько 23 важливих іноземних мов на території 
країни, а таким мовам, як ідиш і циганська, Радою Європи було 
надано спеціального статусу [3: c. 13; 14: c. 40]. 

Зараз можна виокремити дві основні тенденції розвитку мови: 
по-перше, це більш спрощене використання мови в усіх сферах 
життя  (яскравим прикладом інформалізації можна назвати 
поступове відмирання ввічливої форми "Ви"  (u) та перехід на "ти"  
(jij) в усіх сферах суспільства). По-друге – це більш ефективне та 
різноманітне використання мови, а саме: спрощення граматичних 
структур нідерландської мови порівняно з англійською та 
запозичення лексичних одиниць з інших мов. Вже у ХІХ ст. 
нідерландська збагатилася великою кількістю слів іншомовного 
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походження; у ХХ та ХХІ ст. ця тенденція зберігається: найбільші 
зміни сталися в лексичному складі мови після Другої світової 
війни. До повсякденного вжитку входить все більше слів 
іншомовного походження, створюються нові власне нідерландські 
слова, наприклад kofferbakhandel  (торгівля з багажника 
автомобіля), regenboogcoalitie  (одна з форм коаліцій політичних 
партій), ietsisme  (віра в метафізичну силу), dioxinekip  (курка, яку 
годували певним видом корму) тощо. 

Установи, що пропагують використання загальної літературної 
нідерландської, намагаються перешкоджати такому стрімкому 
розвитку мови, проте нічого не можуть вдіяти, адже саме люди, які 
спілкуються цією мовою, надають їй вектора розвитку. 

В умовах глобалізації та інтернаціоналізації, коли превалює 
культурний і лінгвістичний плюралізм на противагу національній 
однорідності, важлива роль відводиться політиці планування 
національної мови. Внутрішні та зовнішні чинники, які впливають 
на розвиток нідерландської мови в контексті сучасних процесів 
глобалізації та міжкультурної комунікації, обумовили створення у 
1980 році Союзу нідерландської мови  (Nederlandse Taalunie). Це 
свідчить перш за все про послідовну політику держав  
(Нідерландів, Бельгії) щодо підтримання та подальшого розвитку 
нідерландської мови, адже основними завданнями Союзу 
нідерландської мови є: 

1. розвиток нідерландської мови  (наприклад, уніфікація 
правопису та граматики); 

2. популяризація вивчення та правильного використання 
нідерландської мови серед її носіїв; 

3. популяризація літератури нідерландською мовою; 
4. зміцнення позицій нідерландської мови у світі, зокрема 

популяризація вивчення та дослідження нідерландської мови за 
кордоном. [8, ел. р.] 

Таким чином, мовна політика та планування нідерландської 
мови відбуваються на державному рівні, а тому розмови про 
загрозу зникнення нідерландської мови з лінгвістичної карти світу, 
незважаючи на активні мовні контакти, є певною мірою 
перебільшенням. 

Мова народу розвивається разом із представниками цього народу. 
Так, сучасна нідерландська мова закладалася ще за часів взаємодії мов 
франків, саксів та фризів, пройшла етапи давньонідерландської, 
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середньонідерландської, новітньої нідерландської та зараз існує у 
формі StandaardNederlands,стандартної  (нормованої) нідерландської 
мови. Сучасна нідерландська мова своєю чергою також зазнає змін 
через появу нових технологій та міжкультурні процеси у суспільстві, 
поступово наближаючись до наступного етапу свого розвитку. 
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СТАНОВЛЕНИЕ ЯЗЫКА НА ТЕРРИТОРИИ НИДЕРЛАНДОВ 

В современных условиях глобализации и англизации у лингвистов 
постепенно растёт интерес к исследованию малораспространённых 
языков, одним из которых  является нидерландский. В данной статье 
представлен обзор исторического становления нидерландского языка 
в коммуникативном пространстве Нидерландов. 
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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ  ГУАНЮН’ЮЙ У РОЗМОВНОМУ 
СТИЛІ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ: УЗУАЛЬНИЙ АСПЕКТ 
  

У статті розглянуто різні аспекти функціонування 
фразеологічних одиниць гуанюн’юй у розмовному стилі китайської 
мови, а саме синтаксичну позицію, яку вони займають, частотність 
уживання, граматичні функції. Дослідження сприяє більш 
комплексному розумінню узусу фразеологізмів гуанюн’юй. 

Ключові слова: фразеологізм, гуанюн’юй, тлумачний коментар, 
синтаксична позиція. 

 
Фразеологія накопичує колективний досвід народу, особливості 

його національної культури, а вивчення фразеологічного багатства 
мови сприяє покращенню якості спілкування між людьми – 
представниками різних етнічних груп. У широкому сенсі китайські 
фразеологізми 熟语 включають у себе готові вирази (成语), 
усталені вирази (惯用语), прислів’я (谚语), приказки (俗语), 
недомовки-алегорії, укорочені висловлювання (歇后语). [4, с.127] 
До гуаньюн’юй належать фразеологічні сполуки, у яких значення 
одного з компонентів є фразеологічно закріпленим (гуаньюн’юй із 
десемантизованим дієслівним компонентом); а також фразеологічні 


